Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

manasu lOni marmamu-hindOLaM


In the kRti ‘manasu lOni marmamu’ – rAga hindOLaM, zrI tyAgarAja asks the Lord to hold his hand. 

P
manasu lOni marmamunu telusukO 


mAna rakSaka marakat(A)Gga nA (manasu)

A 
ina kul(A)pta nIvE gAni 


vEr(e)varu lEru Ananda hRdaya (manasu)

C
munupu prEma gala doravai sadA 


canuvun(E)linadi goppa gAd(a)yya


kanikaramutOn(I) vELa na 


karamu paTTu tyAgarAja vinuta (manasu)

Gist 


O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is of emerald hue! O Benefactor of Solar dynasty! O Lord whose heart is ever in the state of bliss! O Lord praised by this tyAgarAja!


Deign to understand the inner yearning of my mind; there is none else than You! 


Your earlier governing me always kindly as the loving Lord is not great; 

deign to hold my hand at this moment with kindness. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord who vouchsafes (rakSaka) the honour (mAna) of the devotees! O Lord whose body (aGga) (literally limbs) is (are) of emerald hue (dark-green) (marakata) (marakatAMga)!


deign to understand (telusukO) (literally know) the inner (lOni) yearning (marmamunu) (literally secrets) of my (nA) mind (manasu). 

A
O Benefactor (Apta) of Solar (ina) dynasty (kula) (kulApta)! There is none (lEru) else (evaru) than (gAni) You (nIvE)! O Lord whose heart (hRdaya) is ever in the state of bliss (Ananda)!


O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is of emerald hue! deign to understand the inner yearning of my mind. 

C
O Lord (ayya)! Your earlier (munupu) governing (Elinadi) me always (sadA) kindly (canuvunu) (canuvunElinadi) as the loving (prEma gala) Lord (doravai) is not (gAdu) (gAdayya) great (goppa); 


deign to hold (paTTu) my (nA) hand (karamu) 
at this (I) moment (vELa) with kindness (kanikarambutOnu) (kanikarambutOnI); 


O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is of emerald hue! deign to understand the inner yearning of my mind. 

Notes – 


P – marmamunu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘marmamulu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¨ÉxÉºÉÖ ™ôÉäÊxÉ ¨É¨ÉÇ¨ÉÖxÉÖ iÉä™ÖôºÉÖEòÉä 

   ¨ÉÉxÉ ®úIÉEò ¨É®úEò(iÉÉ)ƒó xÉÉ (¨ÉxÉºÉÖ)

+. <xÉ EÖò(™ôÉ)”É xÉÒ´Éä MÉÉÊxÉ 

   ´Éä(®äú)´É¯û ™äô¯û +ÉxÉxnù ¾þnùªÉ (¨ÉxÉºÉÖ)

SÉ. ¨ÉÖxÉÖ{ÉÖ |Éä¨É MÉ™ô nùÉä®ú´Éè ºÉnùÉ 

   SÉxÉÖ´ÉÖ(xÉä)Ê™ôxÉÊnù MÉÉä{{É MÉÉ(nù)ªªÉ 

   EòÊxÉEò®ú¨¤ÉÖiÉÉä(xÉÒ) ´Éä³ý xÉÉ 

   Eò®ú¨ÉÖ {É^Ùõ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (¨ÉxÉºÉÖ)


English with Special Characters

pa. manasu l°ni marmamunu telusuk° 

   m¡na rakÀaka maraka(t¡)´ga n¡ (manasu)

a. ina ku(l¡)pta n¢v® g¡ni 

   v®(re)varu l®ru ¡nanda h¤daya (manasu)

ca. munupu pr®ma gala doravai sad¡ 

   canuvu(n®)linadi goppa g¡(da)yya 

   kanikarambut°(n¢) v®½a n¡ 

   karamu pa¶¶u ty¡gar¡ja vinuta (manasu)


Telugu

xms. ª«sV©«sxqsV ÍÜ[¬s ª«sVLRiøª«sVV©«sV ¾»½ÌÁVxqsVN][ 

   ª«sW©«s LRiORPQNRP ª«sVLRiNRP(»y)ÃæÁ ©y (ª«sV©«sxqsV)

@. B©«s NRPV(ÍØ)xmsò ¬ds®ªs[ gS¬s 

   ®ªs[(lLi)ª«sLRiV ÛÍÁ[LRiV A©«s©ô«s x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V (ª«sV©«sxqsV)

¿RÁ. ª«sVV©«sVxmso ú}msª«sV gRiÌÁ µ]LRi\®ªs xqsµy 

   ¿RÁ©«sVª«so(®©s[)ÖÁ©«sµj¶ g]xmsö gS(µR¶)¸R¶Vù 

   NRP¬sNRPLRiª«sVV÷»][(¬ds) ®ªs[ÎÏÁ ©y 

   NRPLRiª«sVV xmsÈíÁV »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ (ª«sV©«sxqsV)


Tamil

T. U]^÷ úXô² UoUØà ùR3Û^÷úLô 

   Uô] WbL UWL(Rô)eL3  Sô

A. C] Ï(Xô)lR ¿úY Lô3² 

    úY(ùW)YÚ úXÚ B]kR3 yÚR3V (U]^÷)

N. Øà× lúWU LX ùRô3WûY ^Rô3 

   NàÜ(ú])­]§3 ùLô3lT Lô3(R3)nV

   L²LWmTúRô(É) úY[ Sô 

   LWØ ThÓ jVôL3Wô_ ®àR (U]^÷)

G]Õ U]j§u Es UÚUj§û]V±kÕùLôsYôn, 

(ùRôiPoL°u) Uô]jûRd LôlúTôú]! UWLR (¨\) EÚYjúRôú]!

T¬§ ÏXj§t¡²úVôú]! Euû]Vu± 

úYù\YÚªXo, B]kRUô] CRVjúRôú]!


G]Õ U]j§u Es UÚUj§û] V±kÕùLôsYôn, 


(ùRôiPoL°u) Uô]jûRd LôlúTôú]! UWLR (¨\) EÚYjúRôú]!

Øu× (Gu²Pm) Au×ûPj RûXY]ô¡ GqYUVØm

©¬VØPu BiPÕ ùT¬Ru\nVô;

L²ÜP²q úYû[ ùV]Õ 

LWj§û]l TtßYôn, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!



G]Õ U]j§u Es UÚUj§û] V±kÕùLôsYôn, 


(ùRôiPoL°u) Uô]jûRd LôlúTôú]! UWLR (¨\) EÚYjúRôú]!


Kannada

®Ú. ÈÚß«ÚÑÚß ÅæàÞ¬ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß«Úß }æÄßÑÚßOæàÞ 

   ÈÚáÛ«Ú ÁÚOÚÐOÚ ÈÚßÁÚOÚ(}Û)\X «Û (ÈÚß«ÚÑÚß)

@. B«Ú OÚß(ÅÛ)®Ú¡ ¬ÞÈæÞ VÛ¬ 

   ÈæÞ(Áæ)ÈÚÁÚß ÅæÞÁÚß A«Ú«Ú§ ÔÚä¥Ú¾Úß (ÈÚß«ÚÑÚß)

^Ú. ÈÚßß«Úß®Úâ´ ®æÃÞÈÚß VÚÄ ¥æàÁÚÈæç ÑÚ¥Û 

   ^Ú«ÚßÈÚâ´(«æÞ)Æ«Ú¦ Væà®Ú° VÛ(¥Ú)¾ÚßÀ 

   OÚ¬OÚÁÚÈÚßß¹}æàÞ(¬Þ) ÈæÞ×Ú «Û 

   OÚÁÚÈÚßß ®Úlßo }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÈÚß«ÚÑÚß)


Malayalam

]. a\kp tem\n acvaap\p sXepkptIm 

   am\ c£I acI(Xm)MvK \m (a\kp)

A. C\ Ip(em)]vX \oth Km\n 

   th(sc)hcp tecp B\µ lrZb (a\kp)

N. ap\p]p t{]a Ke sZmcssh kZm 

   N\php(t\)en\Zn sKm¸ Km(Z)¿ 

   I\nIcav_ptXm(\o) thf \m 

   Icap ]«p XymKcmP hn\pX (a\kp)


Assamese

Y. ]XaÇ å_ç×X ]]ï]ÇXÇ åTö_ÇaÇãEõç 

   ]çX »lùEõ ]»Eõ(Töç)† Xç (]XaÇ)

%. +X EÇõ(_ç)Š XÝã¾ Gç×X 

   å¾(å»)¾»Ó å_»Ó %çX³V c÷ÖVÌ^ (]XaÇ)

$Jô. ]ÇXÇYÇ æYÒ] G_ åVç»ê¾ aVç 

   $JôXÇ¾Ç(åX)×_X×V åGç´Y Gç(V)Ì^ËÌ^ 

   Eõ×XEõ»¶‘öÇãTöç(XÝ) å¾_ Xç 

   Eõ»]Ç YvÇô ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (]XaÇ)


Bengali

Y. ]XaÇ å_ç×X ]]ï]ÇXÇ åTö_ÇaÇãEõç 

   ]çX Ì[ýlùEõ ]Ì[ýEõ(Töç)† Xç (]XaÇ)

%. +X EÇõ(_ç)Š XÝã[ý Gç×X 

   å[ý(åÌ[ý)[ýÌ[ýÓ å_Ì[ýÓ %çX³V c÷ÖVÌ^ (]XaÇ)

»Jô. ]ÇXÇYÇ æYÒ] G_ åVçÌ[ýê[ý aVç 

   »JôXÇ[ýÇ(åX)×_X×V åGç´Y Gç(V)Ì^ËÌ^ 

   Eõ×XEõÌ[ý¶‘öÇãTöç(XÝ) å[ý_ Xç 

   EõÌ[ý]Ç YvÇô ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (]XaÇ)


Gujarati

~É. ©É{É»ÉÖ ±ÉÉàÊ{É ©É©ÉÇ©ÉÖ{ÉÖ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà 

   ©ÉÉ{É ­÷KÉHí ©É­÷Hí(lÉÉ)RÃîNÉ {ÉÉ (©É{É»ÉÖ)

+. <{É HÖí(±ÉÉ)~lÉ {ÉÒ´Éà NÉÉÊ{É 

   ´Éà(­è÷)´É®ø ±Éà®ø +É{É{qö Àúqö«É (©É{É»ÉÖ)

SÉ. ©ÉÖ{ÉÖ~ÉÖ ¡Éà©É NÉ±É qöÉè­÷´Éä »ÉqöÉ 

   SÉ{ÉÖ´ÉÖ({Éà)Ê±É{ÉÊqö NÉÉè~~É NÉÉ(qö)««É 

   HíÊ{ÉHí­÷©¥ÉÖlÉÉà({ÉÒ) ´Éà³ {ÉÉ 

   Hí­÷©ÉÖ ~É`Ãò`Öò l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (©É{É»ÉÖ)


Oriya

`. c_jÊ ÒmþÐ_Þ ccàcÊ_Ê Ò[mÊþjÊÒLÐ 

   cÐ_ eþlL ceþL([Ð)=¼ _Ð (c_jÊ)

@. B_ LÊ(mþÐ)©Æ _ÑÒg NÐ_Þ 

   Òg(Òeþ)geÊþ ÒmþeÊþ A_t kóþ]¯Æ (c_jÊ)

Q. cÊ_Ê`Ê Ò`õc Nmþ Ò]ÐeþÒgß j]Ð 

   Q_ÊgÊ(Ò_)mÞþ_]Þ ÒNÐ`ç` NÐ(])¯ÆÔ 

   L_ÞLeþcéãÒ[Ð(_Ñ) Ògf _Ð 

   LeþcÊ `pÊ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (c_jÊ)


Punjabi

a. g`nx k¨u` gjggx`x Y~kxnxE¨ 

   gs` jEoE gjE(Ys)LI `s (g`nx)

A. uB` Ex(ks)aY `vm~ Isu` 

   m~(j~)mjx k~jx As``] up®]h (g`nx)

M. gx`xax a®~g Ik ]¨jm¤ n]s 

   M`xmx(`¡)uk`u] I¨°a Is(])hi 

   Eu`EjgdxY¨(`v) m~k `s 

   Ejgx a°Sx YisIjsO um`xY (g`nx)

